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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND THE SLOVAK REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Ireland and the Slovak Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and capital gains imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and capital gains all taxes imposed on
total income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of mov-
able or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of Slovakia:

(i) The tax on income of individuals; and

(ii) The tax on income of legal persons;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");

(b) In the case of Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purpose of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovakia", means the Slovak Republic and, used in a geographical sense,
means its territory, within which the Slovak Republic exercises its sovereign rights and ju-
risdiction, in accordance with the rules of international law.

b) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

c) the terms "a Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Slovakia or Ireland, as the context requires; and the term "Contracting
States" means Slovakia and Ireland;

d) the term "person" includes an individual, a company, a trust and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State"and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic"means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Slovakia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tive;

i) the term "national" means:

(i) in relation to Slovakia, any individual possessing the nationality of the Slovak Re-
public and any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in Slovakia;

(ii) in relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, partnership, as-
sociation or other entity deriving its status as such from the laws in force in Ireland.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the laws of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national.

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch,

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and

g) an installation, drilling rig or ship used for the exploration or exploitation of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or construction or assembly or installation project, but only if such
site or project lasts more than twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise of a Contracting State through employees or through other personnel engaged by



Volume 2141, 1-37354

the enterprise for such purpose, but only where the activities of such employees or person-
nel continue in the territory of the other Contracting State for a period or periods exceeding
in the aggregate nine months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
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agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or air-
craft in international traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft if such
ships or aircraft are operated in international traffic or if such rental profits are incidental
to other profits described in paragraph I of this Article.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Subject to paragraph 3, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State shall be ex-
empt from any tax on dividends in that State if the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting State that holds directly at least 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares of any de-
scription, or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as any other
income or distribution which is treated as income from shares under the taxation laws of
the Contracting State of which the company paying the income or making the distribution
is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, but does not include any income which is treated as a dividend under
Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. Royalties described in sub-paragraph a) of paragraph 3 and beneficially owned by a
resident of a Contracting State may be taxed only in that State. Royalties described in sub-
paragraph b) of paragraph 3 may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payment of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use:

a) any copyright of literary, artistic or scientific work including motion pictures or
films, recordings on tape or other media used for radio or television broadcasting or other
means of reproduction or transmission;

b) any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
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nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred and such
royalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. For the purposes of paragraph 1, gains from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State shall include gains from
the alienation of shares or other rights in a company or other legal entity, or of an interest
in a partnership or under a trust, the greater part of the assets of which consist, directly or
indirectly, of immovable property situated in that other Contracting State or of any other
right pertaining to such immovable property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16,18,19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned of the other State, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c ) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
local authorities thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident in consideration of past employment shall be taxable
only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
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business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and Teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.
An individual shall be entitled to the benefits of this Article only once.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration which a professor or
teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. However,
income in the form of winnings from gaming or lotteries, arising in the other Contracting
State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Slovakia, double taxation shall be eliminated as follows:

Slovakia, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base upon which
such taxes are imposed the items of income or capital gains which according to the provi-
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sions of this Convention may also be taxed in Ireland, but shall allow as a deduction from
the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Ireland. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the Slovak tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the income or capital gains which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland.

2. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

a) Slovak tax payable under the laws of Slovakia and in accordance with this Conven-
tion, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources within Slo-
vakia (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out of which
the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by reference
to the same profits, income or gains by reference to which the Slovak tax is computed.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Slovakia to a
company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per cent
or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Slovak tax creditable under the provisions of subparagraph a))
Slovak tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is
paid.

3. For the purposes of paragraphs I and 2 profits, income and capital gains owned by
a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in ac-
cordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources in that other
Contracting State.

4. Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a res-
ident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account
the exempted income.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly
or partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other
Contracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by
reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not
by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention
in the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Notwithstanding
any time limits in the domestic laws of the Contracting States, the solution so reached may
be implemented within a period often years from the end of the fiscal year concerned.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

a) in Slovakia:

i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income and on capital gains, for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

b) in Ireland:
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i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the calendar year next following the year in which this
Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which this Convention enters
into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving written notice of termination at least six months before the end of any cal-
endar year beginning five years after the year in which the Convention enters into force.

In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Slovakia:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the notice of ter-
mination is given;

(ii) in respect of other taxes on income and capital gains, for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which the
notice of termination is given;

b) in Ireland:

i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the calendar year next following the year in which the
notice of termination is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice of termina-
tion is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Dublin, this 8 June 1999, each in the English and Slovak languag-
es, both texts being equally authentic.

For Ireland:

CHARLES MCCREEVY

For the Slovak Republic:
LUDOVIT CERNAK
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

iRSKOM

A

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

o ZAMEDZENi DVOJrtHO ZDANENIA

A ZABRANENI DANOVtMU WNWU

V ODBORE DANI Z PRIJMOV

A Z MAJETKU

tRSKO

a

SLOVENSKA REPUBLIKA,

PRAJUC SI uzatvorif zmluvu o zamedzeni dvojit6ho zdanenia a zabr-ineni dafiov~mu
diniku v odbore dani z prijmov a z majetku,

DOHODLI SA takto:
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CIinok 1
OSOBY, NA KTORE SA ZMLUVA VZtAHUJE

Tfto zmluva sa vzt'ahuje na osoby, ktor6 sdi rezidentmi jedn6ho alebo oboch
zmluvn)ch Atitov.

(Oinok 2
DANE, NA KTORE SA ZMLUVA VZtAHUJE

1. TAto zmluva sa vzt'ahuje na dane z prijmov a ziskov zo scudzenia majetku,
ukladand v mene niektor6ho zo zmluvnkch 9titov alebo jeho ni .ich sprivaych
13tvarov alebo miestnych orgAnov bez ohradu na sp6sob ich vyberania.

2. Za dane z prijmov a ziskov zo scudzenia majetku sa povalujii vgetky dane
vyberan6 z celkovdho prijmu, alebo z 6asti prijmov vritane dani zo zisku zo
scudzenia hnutel'niho alebo nehnuterndho majetku.

3. Sfiasn6 dane, na ktor6 sa tAto zmluva vzt'ahuje, sfi:

a) v pripade Slovenska:

(i) das z prijmov fyzick ch os6b; a

(ii) dai z prijmov privnick'ch os6b;

(d'alej len "slovenski dait");

b) v pripade Irska:

(i) dafi z prijmov;

(ii) dali zo zisku spolodnosti; a

(iii) dafi zo ziskov zo scudzenia majetku;

(d'alej len "irska dafi").

4. Tito zmluva sa vzt'ahuje aj na v.etky dane rovnak~ho alebo podobn~ho druhu,
Ictor6 sa ukladajfi po dAtume podpisania tejto zmluvy popri sti-asnch daniach alebo
namiesto nich. Prislu.nd firady zmluvn2ch 9tAtov si vzijorne oznfimia podstatn6
zmeny, ktor6 sa uskuto6nili v ich prislugnkch dafiov ch zAkonoch.



Volume 2141, 1-3 7354

dinok 3
VfEOBECNE DEFINICIE

1. Na 6i6ely tejto zmluvy, ak sfivislosf nevy-aduje odli~n, v~klad:

a) v5raz "Slovensko" ozna~uje Slovenski republiku a pou.it9 v zemepisnom
zmysle oznaiuje 6zemie, na ktorom SlovenskA republika vykoniva svoje
suvernne priva a jurisdikciu v sfilade s pravidlami medzinirodn6ho prdva;

b) vmraz "Irsko" zahrfiuje aj kWd fizemie za hranicami v'sostnich v6d irska,
ktor6 v sAlade s medzinirodn'm prtAvom je alebo mbie byt' podra prAvnych
predpisov Irska t kajdcich sa pevninskej plyt~iny oznaden6 ako izernie, na ktorom
sa m6Au vykonivat' priva irska tfkajdce sa morskdho dna a podloiia a ich
prirodn ,ch zdrojov;

c) v5rrazy "zmluvn:, 5tAt", "jeden zmluvn, t~t" a "druh , zmnluvng §tAt" oznaZ!ujfi
podra danqch okolnosti Slovensko alebo trsko; a v]'raz "zmluvn itity" ozna~uje
Slovensko a Irsko;

d) v.qraz "osoba" zaliffia fyzickA osobu, spolodnost', trust a vgetky in6 zdrutenia
os6b;

e) vaz "spolonost" ozna~uje akfkol'vek prfAvnickA osobu alebo ak6bokolvek
nositera priv, pova~ovaneho na d6ely zdanenia za privnickA- osobu;

f) vgrazy "podnik jedn6ho zmluvndho ftfitu" a "podnik druh~ho zmluvn6ho 9titu"
ozna~ujA podra okolnosti podnik prevAdzkovang rezidentom jedn~ho zmluvnho
§tAtu a podnik previdzkovan, rezidentom druh6ho zmluvn6ho gtitu;

g) vaz "medzinArodni doprava" oznaduje aklkol'vek dopravu uskutodfiovanAi
lod'ou alebo lietadlom previdzkovand podnikom, ktor~ho miesto skutodniho
vedenia je v jednom zmluvnom §tAte, ak takAto loc' alebo lietadlo nie sfi
prevddzkovan6 len medzi miestami v druhom zmluvnom tite;

h) v z "prisluin, firad" ozna~uje:

(i) ministra financii alebo jeho splnomocnen~ho zAstupcu, v pripade
Slovenska;

(ii) komisArov dafiovA-ho firadu (the Revenue Commissioners) alebo ich
splnomocnenho zAistupcu, v pripade irska;

i) vyraz "Mttny prislugnik" ozna~uje:
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(i) vo vzt'ahu k Slovensku, kaidt fyzickfl osobu, ktori mA KtAtne obdianstvo
Slovenskej republiky a kadd prdvnicki osobu, osobnm obchodnii spolo6noste
alebo zdru~enie zriaden6 podla platn6ho slovenskdho pr-Avneho poriadku;

(ii) vo vzt'ahu k irsku, kaidiho ob~ana frska a kaidfi privicki- osobu, osobnmi
obchodn6i spolodnost' (partnership), zdndenie alebo in6ho nositera priv
zriaden6ho podra platndho irskeho prdvneho poriadku.

2. Pokiar ide o uplatnenie tejto zmluvy zmluvnm Atitom, kaig vh'raz nedefinovang
v zmluve, ak si to siivislosf nevy~aduje inak, mi tak, v 7znam, ak mi v danom Ease
podra platn ch privnych predpisov tohto §tdtu upravujicich dane, na ktor6 sa
vzt'ahuje tito zmluva.

dhnok 4
REZIDENT

1. Na Ciiely tejto zmnluvy vqraz "rezident zmIuvn6ho titu" oznaduje kaldfi osobu,
ktori podl'a privneho poriadku tohto tAtu mfi dailovA povinnost v tomto 9tAte z
d6vodu svojho bydliska, trval~ho pobytu, miesta vedenia alebo ak~hokoI'vek in~ho
podobn~ho krit~ria, a-tie2 zahifia tento tit a ka~d, jeho ni~i spi-vny fitvar alebo
miestny orgfin. Tento v raz v.ak nezahffia osobu, ktorA mAk dafiovA povinnose v tomto
Mite iba z d6vodu prijmu zo zdrojov v tomto tAte.

2. Ak je fyzick osoba podia ustanoveni odseku 1 rezidentom oboch zmluvnch
-lttov, urdi sajej postavenie takto:

a) tito osoba sa pova2uje za rezidenta len toho gtitu, v ktorom mi stily byt; ak mA
stily byt v oboch 9titoch, povaguje sa za rezidenta len toho tftu, ku ktor6mu nA
u ie osobn6 a hospoddrske vzeahy (stredisko Eivotne dleit~ch 2-Aujmov);

b) ak nemo~Mo ur~it, v ktorom 9tAte mi tAto osoba stredisko svojicb ,ivotne
dle-it'ch zAujmov, alebo ak nerni stgly byt v iadnom tite, povaiuje sa za
rezidenta len toho §tAtu, v ktorom sa obvykle zdr2iava;

c) ak sa tAto osoba obvylde zdr-iava v oboch ttoch alebo sa nezdr-2iava v
iiadnom z nich, povaiuje sa za rezidenta len toho 9tAtu, ktordho je 9tAtnym
prislugnikom;

d) ak je tAto osoba §tAtnym prislu-nikom oboch gttov alebo nie je tftnym
prislubikom liadneho z nich, prislun6 6irady zmluvnch §tAtov upravia tato
otizku vzjomnou dohodou.
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3. Ak podia ustanoveni odseku I je ini ako fyzickA osoba rezidentom oboch
zmluvnich -ltov, pova~uje sa za rezidenta toho .titu, v ktorom sa nach~dza miesto
jej skuton6ho vedenia.

Iinok 5
STALA PREVADZKAREN

1. Na idely tejto zmluvy v '-az "sfila prevxdzkareii" oznaduje trvald zariadenie na
podnikanie, prostrednictvom ktor6ho vykona.va podnik tipine alebo s~asti svoju
dinnosf.

2. V raz "stila prev~idzkareii" zahffia najmri:

a) miesto vedenia;

b) poboku;

c) kanceliriu;

d) tovirefi;

e) dielfiu;

f) baftu, nilezisko ropy alebo plynu, lom alebo ini miesto, kde sa t'aiia prirodn6
zdroje; a

g) intaliciu, vrtmd sfipravu alebo lod' pouilvanfu na prieskum a vyu~ivanie
prirodnSch zdrojov.

3. V~'raz "stila previdzkarefh" rovnako zahfiia:

a) stavenisko alebo stavbu alebo montiiny alebo instala~n' projekt, ale len vtedy,
ak tak~to stavebn6 miesto alebo projekt trvA dlh~ie ako dvanfisf mesiacov;

b) poskytovanie sluiieb, vritane poradenskoch alebo manaihrskych sluiieb
podnikom jedn~ho zrnluvn6ho Ktitu prostrednictvom zamestnancov alebo in 'ch
pracovnikov zamestnanch podnikom na tento filel, ale len pokia" dinnosti t chto
zamestnancov alebo pracovnfkov pokradujfl na izermi druh~ho zmluvneho 9titu
po~as jedniho alebo viacer ch obdobi presahujficich v fihme devit' mesiacov v
obdobi dvanistich mesiacov idficich po sebe.
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4. Bez ohradu na predchidzajfice ustanovenia tohto alinku vaz "stfila prevfdzkarefi"
nezahffia:

a) zariadenie, ktor6 sa vyu iva iba na imely uskladnenia, vystavenia alebo dodania
tovaru patriaceho podniku;

b) 7Asobu tovaru patriaceho podniku, ktori sa udrdiava iba na fiely uskladnenia,
vystavenia alebo dodania;

c) zdsobu tovaru patriaceho podniku, ktori sa udrdiava iba na iiely spracovania
in~m podnikom;

d) trval6 zariadenie na podnikanie, ktor6 sa vyuNva iba na dIely nfikupu tovaru
alebo zhromad'ovania informcii pre podnik;

e) trvali zariadenie na podnikanie, ktori sa udriava iba na Adely poskytovania
akchkorvek in9ch 6innostl, ktor6 majfi pre podnik pripravn, alebo pomocn
charakter,

f) trvaIk zariadenie na podnikanie, ktor6 sa udr2iava iba na Aiely vykonivania
ak-chkoFvek kombinovan 'ch linnosti uveden~ch v pismenich a) a2 e), ak
celkovi dinnost trvalho zariadenia na podnikanie vyplvajtica z tejto kombinicie
m pripravn alebo pomocn charakter.

5. Bez ohradu na ustanovenia odsekov I a 2, ak osoba, ini ako nezivisl, zstupca v
zmysle odseku 6, koni v zmluvnom AtAte v mene podniku a mi a obvykle pouliva
prfivomoc uzatvfirae zmluvy v mene podniku, tak tento podnik mi stflu previdzkarefi
v tomto §tAte vo vzt'ahu ku vgetk m dinnostiam, ktor6 tfito osoba vykoniva pre
podnik, pokiar dinnosti tejto osoby nie s6l obmedzend na dinnosti uveden6 v odseku 4,
ktor6, ak by sa uskuto6hovali prostrednictvom trvaldho zariadenia na podnikanie, by
nezakladali existenciu stilej previdzkarne podra ustanoveni tohto odseku.

6. Skuto~nose, 2e podnik vykonriva podnikaterski 6innosf v zmluvnom 9thte iba
prostrednictvom maklra, generfilneho komisionia alebo in6ho nezivisliho zAstupcu,
ak tieto osoby vykonfivajfj svoju be n-6 podnikaterski 6innost', neznarneni, le mi
stilu prevfidzkarefi v tomto tite.

7. Samotn skutodnost', 2c spolodnost', ktori je rezidentom jedniho zmluvnlho hitu,
ovlida spolodnost" alebo je ovlAdani spolo~nost'ou, ktori je rezidentom druh~ho
zmluvn~ho 9titu alebo ktorA vykonfiva svoju dinnost' v tomto druhom 9tte (6i u

prostrednictvom stAlej previdzkarne alebo inak), neznamenf, 2e tito spolodnost' je
stAlou prevfdzkarfiou druhej spolodnosti.
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INAnok 6
PPIJMY Z NEHNUTEfLNHO MAJETKU

1. Prijmy, ktor6 pober, rezident jednrho zmluvn~ho .titu z nehnuterndho majctku
(vitane prijmov z poInohospodfirstva alebo lesnictva) urniestnen6ho v dnihom
zmluvnom tite, m8iu bye zdanen6 v tomto druhom 5tite.

2. V~raz "nehnutern majetok" mfi vjznam, ak mA podl'a privnych predpisov
zmluvn6ho .tAtu, v ktorom sa tento majetok nachfdza. V kaidom pripade tento vWraz
zahfi.a prislugenstvo nehnutelniho majetku, iiv a mftvy inventAr pou2ivan v
pornohospodAmtve a lesnictve a prAva podra noniem ob~ianskeho prfiva vzfabujfice sa
na pozemky, prAvo uiivania nehnutern6ho majetku a priva na premenliv6 alebo
pevnt platby za t'albu alebo za povolenie na t'a.bu nerastnch lo.isk, pramefiov a
.inch prirodn~ch zdrojov, pri~om lode, ZIny a lietadli sa nepovaiujii za nehnute'n
majetok.

3. Ustanovenia odseku 1 sa pou.ijdi na prijmy z priamneho ulivania, nijmu alebo z
kaid6ho iniho sp6sobu ulfvania nehnute'n~ho majetku.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 3 sa vzt'ahuj6 aj na prijmy z nehnute'n6ho majetku
podniku a na prijmy z nehnuteFn6ho majetku uiivan~ho na v~kon nezAvislWch
povolani.

dIAnok 7
ZISKY PODNIKOV

1. Zisky podniku jedn6ho zmluvn6ho §ttu podliehaj6 zdaneniu len v tomto tte, ak
podnik nevykoniva svoju 6innost" v druhom zmluvnom 9tte prostrednictvom stAlej
previdzkarne, ktori je tam umiestnend. Ak podnik vykonfiva svoju rinnost takkymto
sp~sobom, m6iu byt' zisky podniku zdanen6 v tomto druhom 9tAte, ale iba v takom
rozsahu, v akom ich moino pripoditat' tejto stilej prevfidzkarni.

2. Ak podnik jedn6ho zmluvn6ho titu vykonAva svoju dinnost' v druhom zmluvnom
MtAte prostrednictvom stilej previdzkarne, ktorA je tam umiestnenA, s v~hradou
ustanoveni odseku 3 sa v kaidom zmluvnom itte tejto stilej prevddzkami priradujd
zisky, ktor6 by dosialia, keby ako samostatn podnik vykonivala rovnak6 alebo
obdobn6 innosti v rovnakych alebo podobn~ch podmienkach, a keby bola 6plne
nezfivislM od podniku, ktordho je stAlou previdzkarfiou.

3. Pri ur~eni ziskov stilej previdzkarne sa povor'uje odpoeitat' niklady podniku
vynalo~en6 na 66ely tejto stilej previdzkame vrfitane nikladov na vedenie a
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veobecn ch sprivnych vdavkov takto vynalolen~ch, bez ohradu na to, v ktorom
9tite vznikli.

4. Ak je v niektorom zmluvnom 9tfte obvykl stanovit' zisky, ktor6 sa mafi pripo~tat"
stilej previdzkami na ziklade rozdelenia celkovch ziskov podniku jeho r6znym
6astiam, ustanovenie odscku 2 nevyluduje, aby tento zmluvn tit stanovil zisky,
ktori ma1f byt' zdanen6 takymto obvyklrm rozdelenim; poulit sp6sob rozdelenia
zisku musi byt' vak taly, aby v'sledok bol v silade so zfisadami stanovenimi v
toreto 6lnku.

5. Skuto~nost', e stfila previdzkarci iba nakupovala tovar pTe podnik, neznamend, ie
sajej pripisujii zisky.

6. Zisky, ktor6 sa majf pripoditat' stilej prevlidzkarni na timely predchidzajtcich
odsekov, sa uraia kady, rok rovnakcm sp6sobom, ak neexistujfi dostatorn6 d8vody na
in9 postup.

7. Ak zisky zahffiajii dasti prijmov alebo ziskov osobitne uvedench v in~ch 1Ankoch
tejto zmluvy, ustanovenia t~chto dlfnkov nie sti dotknut6 ustanoveniami tohto dlinku.

Olfmok 8
LODNA A LETECKA DOPRAVA

1. Zisky z previdzkovania lodi alebo lietadiel v medzinirodnej doprave podliehajfi
zdaneniu len v zmluvnom tite, v ktorom je umiestnen6 sidlo skutoendho vedenia
podniku.

2. Ak sidlo skuto~n6ho vedenia podniku lodnej dopravy je na palube lode, povaiuje
sa za umiestnen6 v zmluvnom tite, v ktorom sa nachfidza domovsk* pristav tejto
lode, alebo ak nie je takloto domovsk, pristav, v zmluvnom tte, ktor~ho rezidentom
je previdzkovater lode.

3. Pre ddely tohto dlinku, zisky z previdzkovania lodi alebo lietadiel v medzinirodnej
doprave zahifiajil zisky z prenfjmu lodi alebo lietadiel ak tak~to lode alebo lietadli sdi
prevfidzkovan6 v medzinArodnej doprave, alebo ak zisky z tak~hoto prenAjmu sfu
vedrajgie vo vzt'ahu k ziskom uvedcn*'m v odseku I tohto Mlfnku.

4. Ustanovenia odseku I platia aj na zisky z dUasti na poole, spolodnej prevddzke
alebo medzinirodnej previdzkovej organizAcii.
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elivok 9
PREPOJENA PODNIKY

l. Ak

a) sa podnik jedn6ho zxnluvn~ho gtitu zidiastfiuje priamo alebo nepriamo na
riadenu, kontrole alebo majetku podniku druh~ho zmaluvniho ttu, alebo

b) sa tie ist6 osoby priamo alebo nepriarmo zfiastfiujd na riadeni, kontrole alebo
majetku podnikujedn6ho zmluvndho , Atu i podniku druh6ho zmluvniho Kt tu;

a ak v t~chto pripadoch s4 oba podniky v svojich obchodn~ch alebo finan nch
vzt'ahoch viazan6 podmienkami, ktore sa dohodli alebo im bol ulo-en6 a ktor6 sa
ligia od podmienok, ktori by si dohodli nezAvisl6 podniky, m6tu bye ak6korvek
zisky, ktor, by jeden z nich dosiahol, ale vzhradom na tieto podmienky ich
nedosiahol, zahrnut6 do ziskov tohto podniku a nisledne zdanen6.

2. Ak jeden zmluvn9 §tAt zahrnie do ziskov podniku tohto Atftu a nisledne zdani
zisky, z ktor~ch bol podnik druh6ho zmluvniho Wttu zdanen v tomto druhom itfte, a
zisky takto zahrnut6 sfi zisky, ktor6 by bol dosiahol podnik sk8r uvedeniho titu, ak
by podmienky dohodnut6 medzi dvoma podnikmi boli tak6, ak6 by sa dohodli medzi
nezAvislmi podmkmi, potom tento druh tAt vhodne upravi sumu dane uloienej z
t~chto ziskov v tomto §tte. Pri stanoveni tejto Aipravy sa bude postupovat' s nidefitim
ohradom na in6 ustanovenia tejto zmluvy a prisluki firady zmluvnbch §titov mOu v
pripade potreby vzfjomne konzultovat.

Ldfnok 10
DIVIDENDY

1. Dividendy vypl4can6 spolodnost'ou, ktorf je rezidentom jedn6ho zmluvn~ho gitu,
rezidentovi druh~ho zmluvn~ho 9titu, sa m5 u zdanit v torto druhom Rite.

2. S v~hradou odseku 3 sa m8"iu tieto dividendy zdanit" aj v zmluvnom tAte, ktoraho
rezidentom je spolodnosf, ktori ich vyplca, a to podra privnych predpisov tobto
MtAu, ale ak je skuto~n, vlastnik dividend rezidentom druhdho zmluvn~ho §thtu, dafi
takto stanovend nepresiahne 10 percent hrubej sumy dividend.

3. Dividendy vyplfican6 spolo~nosfou, kori je rezidentom zrnluvn6ho MAtu s I
osloboden6 od akejkorvek dane z dividend v tomto tate, ak skuto-n9 vlastaik
dividend je rezidentom druhdho zmluvnho 9titu, ktor priano vlastni najmenej 25
precent hlasovacich prAv spolodnosti vyplicajdicej dividendy.
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4. Ustanovenia odsekov 2 a 3 sa nedot~kaji zdanenia ziskov spolo~nosti, z ktor'ch sii
dividendy vyplIcan6.

5. Vaz "dividendy" poui.it v torto dinku oznaduje prijmy zo v~etlch drubov
akeii alebo z in~ch priv, s v'nirnkou pohl'adivok, z podielov na zisku, ako aj
akykorvek in prijern alebo rozdelenie, ktor6 je postaven6 na droveAi prijmov z akcii
podra dafiov:ch predpisov toho zmluvn6ho ttu, ktor6ho spolodnost' vyplicajdca
prijern alebo rozdelenie j e rezidentom.

6. Ustanovenia odsekov 1, 2 a 3 sa nepouijdi, ak skutodn, vlastnik dividend, ktor, je
rezidentom jedn6bo zmluvn~ho Mtitu, vykonfiva v druhom zrnluvnom §tAte, ktor6ho
rezidentorn je spolornos" vyplicajydca dividendy, podnikatersk-6 6innost'
prostrednictvorn stf]ej previdzkarne, ktori je tam umiestnenf, alebo vykonfiva v
tomto druhom tite nezfvisli povolanie zo stilej zakladne tam umiestnenej a tdiast',
pre ktori sa dividendy vyplicajd, sa skutodne via~e na tdto stilu prevhdzkareb alebo
na tfito sthlu zfikladfiu. V takom pripade sa podl'a okolnosti pou~ijti ustanovenia
Ninku 7 alebo dlinku 14.

7. Ak spolodnost', ktori je rezidentom jedn6ho zmluvn6ho ktAtu, dosahuje zisky alebo
prijmy z druh6ho zmluvn6ho 5titu, nern6e tento druh9 tit zdanitf dividendy
vyplican6 spolo~nost'ou s v~nimkou pripadov, ak sd tieto dividendy vyplicand
rezidentovi tohto druh6ho titu alebo ak (laast', pre ktorfI sa dividendy vyplcajfd, sa
skutoene viaie na stilu previdzkarefi alebo na stilu zfldadciu, kItoni je urniestneni v
tomto druhom tte, a ani nem6 e zdanit" nerozdelen6 zisky spolornosti dahou z
nerozdelen~ch ziskov, aj ked' vyplcan6 dividendy alebo nerozdelen6 zisky
pozostdvajd ftplne alebo sdasti zo ziskov alebo z prjmov dosiahnut ch v tornto
druhom ftite.

Ilfinok 11
fROKY

1. Oroky majiice zdroj v jednom znluvnom Mtte a vypUican6 rezidentovi druh6ho
2mluvn6ho §tgtu, sa zdafiujdi len v tomto druhorn tte, pokiar je tento rezident
skuto'nkrn vlastnlkom frokov.

2. V;raz "Iroky" pouiit v tomto lfinku oznaduje prijmy z pohradAvok ak6hokorvek
druhu zabezpeden ch di nezabezpeden)ch zIlo~n)rn privor na nehnutel'nosti, ei
maji, alebo nemajd privo d6wasti na zisku dlinia, a najna prijrny z vlidnych cenn~ch
papierov a prijmy z obligicii alebo z dlhopisov vritane primil a v'hier spojen ch s
t ,mito cenn9mi papiermi, obligiciami alebo s dihopismi, ale nezahlrfiuje akykorvek
prijem, ktork sa povaguje za dividendu podra Zlfnku 10. Penile za oneskorend platbu
sa nepova:uje za droky na tidely tohto 616,nku.
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3. Ustanovenia odseku I sa nepou~ijii, ak skuto~n, vlastni 4rokov, ktor je
rezidentom jedndho zmluvn6ho 9titu, v druhom znluvnom MtAte, v ktorom majfi
tiroky zdroj, vykoniva podnikatel'skfi 6innosf prostrednictvom stilej prevfidzkarne,
ktor- je tam umiestnenA, alebo v tomto druhom 9trte vykonhva nezivis16 povolanie zo
st~lej zikladne tam umiestnenej, a ak pohladivka, z ktorej sa platia firoky, sa
skutodne via~e na tfito stilu previdzkareil alebo na ttito stmlu zkladilu. V takom
pripade sa podia okolnosti poulijti ustanovenia 4lhnku 7 alebo lAnku 14.

4. PredpokladA sa, 2e Aroky rnajdi zdroj v zmluvnom AtAte, ak platiter je rezidentom
tohto Ititu. Ak vgak osoba platiaca droky, 6i je, alebo hie je rezidentom niektor~ho
zmluvn6ho 9titu, mi v zmluvnom tite stAlu prevddzkarei alebo st-lu zMkadfiu, v
s&ivislosti s ktorou vznikol dlh, z ktor6ho sij platen6 firoky, a tieto firoky idji na tarchu
tejto sthqj previdzkarne alebo stflej zhkladne, potom sa za zdroj takychto firokov
pova uje Wt, v ktorom je umiestnenA stAla previdzkareAi alebo st.la zAkladiia.

5. Ak v d6sledku osobitnch vztahov existujicich medzi platiterom a skutozn]rM
vlastnikorn irokov, alebo rnedzi nimi a tret'ou osobou, suma 6irokov vzt'ahujuica sa na
pohl'adAvku, z ktorej sa platia, presahuje sumu, ktorl by bol dohodol platiter so
skuto'n]rm vlastnlkom, keby takito vzt'ahy neexistovali, pou-*ijt sa ustanovenia tohto
61finku len na tWito naposledy spomenutfi sumu. tast' platieb presahujica tito sumu sa
zdani v tomto pripade podra privnych predpisov kaM6ho zmluvndho ftAtu a
prihliadnutim na ostatn6 ustanovenia tejto zmluvy.

dJhinok 12
LICENcINE POPLATKY

1. Licendn6 poplatky majuce zdroj v jednom zmluvnom 9tite a vyplicand rezidentovi
druh~ho zmluvn~ho §t~tu, sa m8lu zdanif v tomto druhom itfite.

2. Licen~n6 poplatky uvedenE v odseku 3 pism. a), ktor3'ch skutodn'rn vlastnikom je
rezident zmluvneho §ttu, sa m6lu zdanif len v tomto §tdte. Licen~n6 poplatky
uveden6 v odseku 3 pism. b) sa m6,u zdanie aj v zmluvnom it~ie, v ktorom je ich
zdroj, a to podra prfivnych predpisov tohto ItAtu, ak je vgak skuto-n vlastnlk
rezidenton druh~ho zmluvn~ho ftAtu, dait takto stanovend nepresiahne 10 percent
hrubej sumy licen~nkch poplatkov.

3. Vkraz "licendn6 poplatky" pou:Et v tomto dlinku oznaruje platby ak4hokorvek
druhu obdr2an6 ako odplata za poulitie alebo za privo na pouiitie:

a) ak~hokorvek autorsk~ho prAva k litevirneniu, umeleck~mu alebo k vedeck~mu
dielu vrAtane kincrnatografickych filmov alebo filmov, nahrivok na p6skach alebo
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in~ch nosidoch poufivanch pre rozhlasovi alebo televizne vysielanie alebo inch
prostriedkov reprodukcie alebo prenosu;

b) ak~hoko'vek patentu, ochrannej znimnky, nivrhu alebo modelu, plAnu, tajn~ho
vzorca alebo v~robn~ho postupu alebo za informicie, ktor6 sa vzt'ahuj na
priemyseln6, obchodn6 alebo vedeck6 sksenosti.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepou2ijfi, ak skutodna' vlastnl licendn~ch
poplatkov, ktor je rezidentom jedn~ho zmluvn6ho §tAtu, vykoniva v druhom
zmluvnom tite, v ktorom maju licen~n6 poplatky zdroj, podnikaterski innose
prostrednictvom stflej previdzkarne, ktori je tam umiestnenfi, alebo vykoniva v
tomto druhom it~te nezivisli povolanie zo stilej zfikladne tam umiestnenej a ak privo
alebo majetok, z ktoriho sa platia licen~n6 poplatky, sa skuto!ne viau na tito stfilu
prevdzkareft alebo na stiiu zAkladiiu. V takom pripade sa podl'a okolnosti pouijfi
ustanovenia dlk.ku 7 alebo lfinku 14.

5. PredpokladA sa, le licendn6 poplatky majfi zdroj v zmluvnom tite, ak platitel' je
rezidentom tohto 1t u. Ak vgak osoba platiaca licen~n6 poplatky, 6i je, alebo nie je
rezidentom niektor6ho zmluvn6ho Wtftu, rnA v zrnluvnom 9tite stilu prevfidzkareii
alebo stAlu z~lkadfiu, v spojeni s ktorou vznikla povinnos' platit' licenen6 poplatky,
ktor6 idfi na t'archu st~lej previdzkame alebo stilej zikladne, tak tieto licenfn6
poplatky majfi zdroj v tom zmluvnom ftite, v ktorom je umiestnenA stAla
previdzkareii alebo stila zAkladhia.

6. Ak v d6sledku osobitngch vzt'ahov existujdicich medzi platiterom a skuton'm
vlastniUom licen/dnch poplatkov alebo medzi nimi a tretou osobou, surna licen6,nch
poplatkov vzt'ahujdca sa na pougitie, prAvo alebo informiciu, z ktor~ch sa platia,
presahuje sumu, ktorAj by bol dohodol platiter so skuto~n 'm vlastnikom, keby takito
vzt'ahy neexistovali, pou*ijfi sa ustanovenia tohto 1finku len na tfito naposledy
uvedenil sumu. Casf platieb presahuj-4ca tAto sumu sa zdani v tomto pripade podra
privnych predpisov kaidnho zmluvn~ho Rtitu s prihliadnutim na ostatn6 ustanovenia
tejto zmIluvy.

Clinok 13
ZISKY ZO SCUDZENIA MAJETKU

1. Zisky, ktor6 plyn-i rezidentovi jedn~ho zmluvniho AtAtu zo scudzenia nehnutel'nho
majetku uveden6ho v 61inku 6 a umiestnen6ho v druhom zmluvnom .tAte, sa m6zlu
zdanit v tomto druhom Mite.
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2. Pre iely odseku 1, zisky zo scudzenia nehnute'n6ho majetku uveden~ho v lfinku
6 a umiestnen~ho v druhom zmluvnom §tAte zahiiaj6 aj zisky zo scudzenia akcii
alebo in ,ch priv na spolodnosti alebo inom nositelovi prAva, alebo podiclu v osobnej
obchodnej splodnosti (partnership) alebo truste, ktor'ch v~ilia dast' majetku
pozostiva, priamo alebo nepriamo, z nehnutel'n6ho majetku nachidzajdceho sa v
tomto druhom 9tite alebo z akihokolvek in~ho priva vztahujtceho sa na takkto
nehnutern, majetok.

3. Zisky, in6 ako uveden6 v odseku 2, zo scudzenia hnutel'n~ho majetku, ktor je
dast'ou prevfidzkoviho majetku stlej prevfidzkarne, ktori mA podnik jedn~ho
zmluvneho R-thu v druhom zmnluvnom 9tite, alebo hnutei'niho majetku, ktor patri k
stAlej z7kladni, ktord md rezidentjedn~ho zMIuvn~ho MAtu v druhom zmluvnom Rite
na vwkon nezAvislho povolania, sa m6fu zdanit' v tomto druhom RtAte vriAtane ziskov
zo scudzenia takej stAlej prevfidzkarne (samej alebo spolu s cel~rm podnikom) alebo
takej stAlej zAkiladne.

4. Zisky zo scudzenia lodi alebo lietadiel prevfidzkovan~ch v medzinirodnei doprave,
alebo hnutern6ho majetku, ktor sltil na previdzku t~chto lodi alebo lietadiel,
podliehajfi zdaneniu len v zmluvnom tAte, v ktorom je umiestnen sidlo skutoln~ho
vedenia podniku.

5. Zisky zo scudzenia in~ho majetku, nei je uveden v predchAdzajficich odsekoch
tohto dlAnku, podliehaj-i zdaneniu len v zmluvnom §tite, ktor6ho je scudzite'
rezidentom.

IAnok 14
NEZAVISLE POVOLANIA

1. Prijmy, ktor6 poberfi rezident jedn~ho zmluvnho titu z nezfivisl~ch 6innosti alebo
z in ,ch dinnosti nezAvisl~ho charakteru, podliehajfi zdaneniu len v tomto 9tite, ak v
druhom zmluvnom tfte rezident neniA obvykle k dispozicii stAlu zfkladhu na vtkon
svojich dinnosti. Ak mi k dispozicii takfto stilu zAkladifu, prijmy sa m6"u zdanie v
tomto druhom tite, ale iba v rozsahu, v akom ich moino pripo~itat' tejto stilej
zildadni.

2. Vraz "nezavislk Zinnosti" zahffia najrnA nezAvisld vedeck6, literime, urneleck6,
v.chovn6 alebo vzdelivacie dinnosti, ako aj samostatn6 dinnosti lekirov, prdvnikov,
iniinierov, architektov, zubnch lekdrov a Uitovn~ch znalcov.
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bI1nok 15
ZkVISL, d-NNOSt

1. Platy, rzdy a ini podobn6 odmeny, ktor6 rezident jedn~ho zmluvn~ho -titu poberi
z d6vodu zamestnania, podliehajdi s v'nimkou ustanoveni dninkov 16, 18, 19 a 21
zdaneniu len v tomto §tfite, ak sa zamestnanie nevykonfiva v dtubom zmluvnom §tAte.
Ak sa tam zamestnanie vykonhva, m6u sa odmeny zahi prijat* zdanit' v tomto
druhom k'te.

2. Odrneny, ktor6 rezident jedndho zmluvndho §tftu poberi z d6vodu zamestnania
vykonivan~ho v druhom zmluvnom tite, sa zdafiuj4 bez ohl'adu na ustanovenie
odseku I len v skfr uvedenom 9tite, ak:

a) sa prijemca zdriiava v druhom §tfte poeas jednqho obdobia alebo viacer~ch
obdobi, ktor6 nepresiahnu v Ihme 183 dni v akomkol'vek dvanist'mesadnom
obdobi, ktor6 sa za.ina alebo kondi v prislugnom dafiovom roku tohto druh~ho
§t~tu, a

b) sdi odmeny vyplAcani zamestmivaterom alebo v mene zamestnivatera, ktorO
nie je rezidentom dnhuhdho K titu, a

c) odmeny nejdui na t'archu stilej prevhdzkarne alebo sthlej zildadne, ktorf, mi
zarnestlivatel' v druhom Wte.

3. Bez ohladu na predchfdzajfice ustanovenia tohto dlinku, mblu sa odmeny
poberan z d6vodu zamestnania vykonAvaniho na palube lode alebo lietadla
previdzkovan~ho v rnedzinirodnej doprave zdanit' v zmHuvnom MtAte, v ktororn je
umiestnen, sidlo skutodn~ho vedenia podniku.

dlinok 16
TANTIMY

Tanti~tny a in6 podobnd odtneny, ktord rezident jedn6ho zaluvn~ho g~ttu poberA ako
Mlen tatutArneho orgfinu spolocnosti, ktorfi je rezidentomn druh~ho zmluvniho tdtu,
sa m6iu zdanit' v tomto druhom 9tAte.
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ItlAnok 17
UMELCI A 9PORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberi rezident jedn~ho zmluvneho -t~tu ako na verejnosti
vystupujfici umelec, a to ako divadeln ,, filmov , rozhlasov alebo televizny umelec,
alebo ako hudobnik, alebo ako §portovec z takchto osobne vykonivanch ainnosti v
druhom zmluvnom §tAte, sa m6-2u zdanit' bez ohladu na ustanovenia A-linkov 14 a 15
v tomto druhom 'tdte.

2. Ak prijmy z Zinnosti osobne vykonivan~ch umelcom alebo -portovcom neplynA
tomuto umelcovi alebo §portovcovi priamo jemu samdmu, ale inej osobe, tieto prijmy
sa m6-*u zdanit" bez ohradu na ustanovenia Mlfnkov 7, 14 a 15 v zmluvnom g~tte, v
ktorom umelec alebo §portovec vykonfiva svoju dinnost'.

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepoulij6 na prijem poberan9 z aktivit
vykonivanch umelcom alebo gportovcom v jednom zxnuvnom irAte, ak nAvgteva
tohto §tAtu je fiplne alebo z podstatnej 6asti hradeni z verejngch prostriedkov jedndho
alebo oboch zmluvnch 9titov alebo ich miestnych orginov. V takom pripade sa
prijem zdafiuje len v tom zmluvnom thte, ktordho je tento umelec alebo gportovec
rezidentorn.

el:iok 18
Dc6CHODKY A RENTY

1. Re~pektujfic ustanovenia Elinku 19 odsek 2, d~chodky a in6 podobn6 odmeny
vyplitcan6 z d6vodu predchidzajdceho zamestnania rezidentovi niektor6ho
zmluvn~ho §t~tu a ak~korvek renty vplficani tomuto rezidentovi z d6vodu
predchidzajdceho zamestnania podliehajd zdaneniu len v tomto ftite.

2. V=raz "renta" znamienA stanoven6 sumu platenii opakovane v ur6en9ch terminoch
po as livota alebo poaas urden6ho alebo urdit~ho iasovfho obdobia na z7iklade
zivazku uhridzat' tieto platby ako n&hradu za primerand a (splnf protihodnotu v
peniazoch alebo v pefialnej hodnote.

dfinok 19
9TATNA SLUZBA

1. a) Platy, mzdy a in6 podobn6 odmeny, in6 ako d6chodky vyplican6 jedn m
zmluvnrn §tAtom alebo jeho ni:fm sprdvnym dtvarom alebo miestnym orginom
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tohto MAtu fyzickej osobe za sluihy preukfizan6 tomuto titu alebo niriemu
sprfivnemu &tvaru alebo miestnemu orginu, podliehaji zdaneniu len v tomto 9t6ite.

b) Tak6to platy, mzdy a in6 podobn odrneny vtak podliehaj6 zdaneniu len v
druhorn zmluvnom tAte, ak sa sluby preukazujti v tomto tfite a fyzicki osoba,
ktori je rezidentom tohto 9titu:

(i) je -titnym prislu~nikom tohto Atu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom tohto Mtu len z d6vodov poskytovania t chto
slujieb.

2. a) Ak~korvek d6chodky vyplfican6 bud' priarno, alebo z prostriedkov, ktor6
vytvoril niektor, zrnluvn , kiit alebo jeho niii sprfivny 6itvar alebo miestny organ
fyzickej osobe za sluiby preukhzan4 tomuto §tdtu alebo ni~iemu sprhvnemu
tdtvaru alebo miestnemu orginu, podliehajfl zdaneniu len v tomto tfte.

b) Takito d6chodky vak podliehajii zdaneniu len v druhom zmluvnom tAte, ak
fyzickfi osobaje rezidentom a Atfitnym prislu~nikom tohto tAtu.

3. Ustanovenia Zlfnkov 15, 16, 17 a 18 sa pouiijf na platy, rnzdy a in6 podobn6
odmeny a na d6chodky za sluiby preukfizan6 v stivislosti s podnikaterskou dinnost'ou
vykonivanou niektor'm zmluvn]'m 9titom alebo nilim sprfvnym (tvarom alebo
miestnym orginom tohto glttu.

di1nok 20
STUDENTI

Platby,.ktor6 tudent alebo iak u~iligt'a, ktor je alebo bol bezprostredne pred svojimn
prichodorn do jedn6ho zmluvn~ho Mttu rezidentom druhho zmluvn6ho Kt~tu a ktor
sa zdrfiava v prvom tAte iba za Uelom itildia alebo v'cviku, dosthva na Aihradu
ndkladov na livobytie, itildium alebo v~cvik, sa nezdania v tomto 9thte za
predpokladu, le tak6to platby si mu vyplican6 zo zdrojov mimo tohto ftitu.

linok 21
UtITELIA

1. U~iter', ktor9 strivi v jednom zo zmluvn'ch ttov maximnlne dva roky VIlu~ne za
ielom vudby alebo d'alieho vzdelivania (vritane v~skurnu) na univerzite, vysokej
-kole alebo inej uznfivanej vskumnej inftiticii alebo inorn zariadeni pie
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vysokoskolsk6 vzdelivanie v tomto zmluvnom tite a ktor bol bezprostredne pred
takou n~vAtevou rezidentom druhkho zmluvnho §t~tu je osloboden od zdanenia v
prvom 5 tte z akejkolrvek odmeny za tak-ito v~ucbu alebo v~skum rnaximi~lne poas
dvoch rokov od dfitumu jeho prvej ngivgtevy tohto zmluvnkho ftitu za t'mto d~elom.
Fyzick4 osoba rni nfirok na takkto v~hody len raz podl'a tohto alinku.

2. Ustanovenia odseku I sa nepou2ijfi na odmeny, ktor6 uditeI" dostiva za v4skum=
dinnosf, ak sa t~to vykonliva predovgetk-'m pre s(kronmn, prospech urditej osoby
alebo os6b.

itifinok 22
Ud PRiJMY

I.Prijmy rezidenta jedniho zrrduvn6ho Wttu, nech maji zdroj kdekol'vek, ktor6 sa
neuvfdzajd v prodchidzajficich alinkoch tejto zinluvy, podliehajfi zdancniu iba v
tomto tite. Avgak prijem vo forme v~hier z hier alebo lotdrii, ktork maji zdroj V
druhom zmluvnom tite sa m6lu zdanif aj v tomto druhom §tfite.

2. Ustanovenia odsek" I sa nepouijfi na ink prijmy ako na prijmy z nehnute'nkho
majetku, ktorxje definovank' v OAnku 6 odsek 2, ak prijemca takchto prijmov, ktor
je rezidentom jcdnkho zmluvniho titu, vykoniva podnikatel'ski 6innosf v druhom
zmluvnom tite prostrednictvomn stilej previdzkarne tam umiestnenej, alebo v tomto
druhom .tAte vykoniva nezivis]6 povolanie zo stflej zhkladne tan umiestnenej, a ak
pravo alebo majetok, za ktore sa prijmy platia, sti skuto~ne spojen6 s touto stAlou
previdzkarfiou alebo stflou zAkladifiou. V takom pripade sa podra okolnosti poutijii
ustanovenia alfinku 7 alebo 61finku 14.

di~nok 23
VYLJUtENIE DVOJITEkHO ZDANENIA

1. V pripade Slovenska sa dvojit& zdanenie vyidi takto:

Slovensko m6ie pri zdafiovani svojich rezidentov zahrmnt" do z7kiadu dane, z ktorkho
sa takkto dane ukladajfi, ,asti prijmov alebo zisky zo scudzenia majctku, ktor6 sa
mO*u zdanif podra ustanoveni tejto zmluvy rovnako v Irsku, povoli vgak zniit' sumu
dane vypoiftani z takdhoto zAkladu o sumu rovnajfcu sa dani zaplatenej v irsku.
Suma, o ktord sa dafi znfii, vgak nepresiahne ti 6asf slovenskej dane vypoditanej pred
jej zni~enim, ktor pomeme pripadA na prijmy alebo majetok, ktork sa m6fu zdanitf
podia ustanoveni tejto zmluvy v irsku.
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2. S pribliadnutim na ustanovenia irskeho privneho poriadku, ktor upravuje zipoeet
dane zaplatenej mimo dzemia rska na irsku daft (ktor6 nemaju vplyv na vteobecni
principy zmluvy):

a) Slovenski& daft splatnA na zgklade prfvnych predpisov Slovenska a v stlade s
touto zmluvou, 6i u2 priano alebo zrkou zo ziskov, prfjmov alebo v nosov,
ktorch zdroj je na Slovensku (okrem pripadu dane z dividend zaplatenej zo
ziskov, z ktor~ch sa vypicajid dividendy) sa zapoaita do irskej dane pripadajdcej
na tie ist6 zisky, prijmy alebo v nosy, z ktor,)ch bola vypo~itani slovensk daft.

b) V pripade dividend platen~ch spolodnost'ou, ktori je rezidentom Slovenska,
spolonosti, ktori je rezidentom irska a ktor4 ovlAda priamo alebo nepriamo
najmcn 10 percent hlasovacich priv na spolodnosti vypihcajficej divideady,
zpo~et zohradni (popri slovenskej dani, ktori sa m8ie zapoditat' podlfa ustanoveni
pismena a)) slovenska dafi, ktord spoloftost spirca zo ziskov, z ktorkch sa
dividendy vyplcajfi.

3. Pre iUely odsckov I a 2, zisky, prijmy a zisky zo scudzenia majetkL, ktori vlastni
rezident jednho zmluvn6bo MW sa m8u zdanif v druhom zmluvnom ktte v sdlade
s touto zmluvou za pr~dpokladu, le majfi zdroj v tomto druhom zmluvnorn MtAte.

4. Ak v sdlade s ktoxr orvek ustanovenim tejto zmluvy, je prijem, ktory poberi
rezident jedntho zmluvnbho §tatu, osloboden, od dane v tornto kite, tento itat
napriek tomu =6e pri vypodftani mumy dane z ostatn~ho prijmu tohto rezidenta vziaf
do t6vahy tento osloboden prijen.

5. Pokiar s6 prijmy alebo zisky ftplne alebo diastofne osloboden6 podra niektor6ho
ustanovenia tejto zmluvy od dane v jednom zmluvnom Mte a podia platnk'ch
pr vnych predpisov v druhom zmluvnom Atite, fyzickA osoba vo vztahu k uvedenyrm
prijmom alebo ziskom podlieha dani s prihliadnutim na sumu, ktorije ubradenA alebo
prijatA v druhom zmluvnom ItAte a hie s prihliadnutim na cel- sumu, potom sa uplatni
i]fava podl'a tejto zmluvy v prvom tfite len do v5sky prijmov alebo ziskov, v akej je
uhradenk alebo prijati v tomto druhom tite.

6'"mok 24
ZASADA ROVNAKEHO ZAOBCHADZANIA

1. ttni pisluinici jedn6ho znduvn~ho -tAtu nepodliehajfi v druhom zmluvnom kitc
iadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s nim spojenm, ktord sfi in6 alebo t'aiivejgie

ako zdanenie a s nim spojeni povinnosti, ktor m podliehaju alebo m68u podlieha"
ftftni prislugnici tohto druhiho §tftu, ktorl stA v rovnakj situicii najrnA vo vzteahu k
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trvaldmu pobytu. Toto ustanovenie sa bez ohradu na ustanovenia Mlnku I uplatni
rovnako na osoby, ktor6 nie sd rezidentmi jedneho alebo oboch zmluvnch 9titov.

2. Zdanenie stAlej previdzkame, ktoni mA podnik jedn6ho zmluvn~ho Atitu v druhom
zmluvnom §t~te, sa nestanovi v tomto druhom 5ttite nepriaznivejgie ako zdanenie
podnikov tohto druh~ho .tAtu, ktor6 vykonivaju rovnak6 Einnosti. Toto ustanovenie
neznarnen, zfivdzok jedndho zmluvndho tAtu, aby priznal rezidentom druhiho
zmluvn6ho tAtu osobn6 4iravy, zFavy a zni~enie dane z d6vodu osobn~ho postavenia
alebo rodinn~ch zivizkov, ktor& prizniva svojim vlastn 7n rezidentom.

3. Ak sa neuplatnia ustanovenia Ninku 9 odsek 1, bilnku I I odsek 5 alebo dlfinku 12
odsek 6, sd firoky, licendn6 poplatky a in6 v~davky, ktor6 plati podnik jedn6ho
zmnluvn6ho §tftu rezidentovi druhiho zmluvn6ho §tfitu odpo~itatel'n6 na fiely
stanovenia zdanitel'nch ziskov tohto podniku za rovnakch podmienok, ako keby
boll platen rezidentovi prv~ho ft tu.

4. Podniky jedn6ho zmluvn~ho §tfitu, ktor~ch majetok CipIne alebo diastoane, priamo
alebo nepriamo vlastni alebo ovfIda rezident alebo rezidenti druh~ho zmIuvn~ho
§tAtu, nepodliehajxi v prvom gtfte fiadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s t~m
spojen: m, ktor6 sd odlign6 alebo t'a~ivejgie ako zdanenie a s nim spojen6 povinnosti,
ktor nm podliehajfi alebo m6iu podliehat in6 podobn6 podniky prv6ho AWtu.

dinok 25
RIEgENIE PRfPADOV DOHODOU

1. Ak sa osoba donnieva, le opatrenia jedn~ho alebo oboch zmluvnach §tfitov vedci
alebo budil viest' v jej pripade k zdaneniu, ktor6 ie je v sdlade s ustanoveniami tejto
zmluvy, m6ie nezivisle od opravn ,ch prostriedkov, ktore poskytuje vntrogt~tny
privny poriadok t~chto 9titov, predIoite svoj pripad prislugn~mu dradu zmluvndho
tfitu, ktoriho je rezidentom, alebo ak sa pripad vzt'ahuje na lfinok 24 odsek 1,

prisluin~mu (iradu zmluvn4ho 6tfitu, ktor6ho je gtitnym prislugnlkom. Pripad musi
byf predlo-en$, do troch rokov od prv6ho oznfimenia o ikone vedtfcemu k zdaneniu,
ktore nicje v sfilade s ustanoveniami tejto zmluvy.

2. Ak prislunk, dirad povaiuje nimietku za oprivnenti a ak nie je sfim schopn, najst"
uspokojiv6 riegenie, bude sa usilovat', aby pripad vyrieil vTAjonmou dohodou s
prislugnkn 4iradom druhiho zmIuvnfho 9tAtu tak, aby sa vylfidilo zdancnie, ktor6 nie
je v sdlade s touto zmluvou. Bez ohl'adu na ak~kol'vek 6asov6 obmedzenia
vniltrotAftnych privnych predpisov zmluvn~ho 9t~tu, takto dosiahnutA dohoda sa
m62e uplatnif po~as obdobia 10 rokov od konca prislugn6ho dajhovAho roka.
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3. Prislu~nd dirady zmluvnch gtAtov sa vynasna.ia vyrieit' vzjomnou dohodou
akdkorvek t'akosti alebo pochybnosti, ktor6 m6iu vzniknfit' pri v~klade alebo
uplathovani tejto zmluvy.

4. Prislu~n6 irady zmluvnch 9titov m8iu vzijomne komunikovat' priamo, ako aj
prostrednictvom komisie zlofenej z prislugn~ch dmdov alebo ich z7stupcov s ciel'om
dosiahnut' dohodu podra predchidzajicich odsekov.

finok 26
VYMENA INFORMACIf

1. Prfslusn6 iirady zmluvnch 9titov si vymiefiajii informicie potrebn6 na uplatnenie
ustanoveni tejto zmluvy alebo vniltrogtAtnych privnych predpisov zmluvn ch Wtitov
vzt'ahujfLcich sa na dane, ktor6 sfi predmetom tejto zmluvy, ak zdanenie, ktor6
upravuj6, nie je v rozpore s touto zmluvou. V~mena informicii ie je obmedzeni
61&nkom 1. Vsetky inforniAcie, ktor6 zmluvnk tAt prijal, sa uchovAvajti v tajnosti
rovnak m sp6sobom ako informicie prijat6 podra vnmitrogtitnych privnych predpisov
tohto 9titu a ozniania sa len osobAm alebo iiradom (vr~tane sfidov a sprivnych
orgimov), ktor6 sa zaoberajfi vymeriavanim alebo vyberanim dani, na ktor6 sa
vzt'ahuje tAto zmluva, vyrnmhanim alebo trestn 'm stlhanim vo veci t'chto dani alebo
rozhodovanim o opravn~ch prostriedkoch. Tieto osoby alebo iirady pouiijil takdto
informicie len na uveden6 direly. Tieto informiAcie m68'u ozn anif pri sdidnych
konaniach alebo v prAvnych rozhodnutiach.

2. Ustanovenia odseku I sa nebud6i v .iadnom pripade vykladat tak, le niektor6mu
zmluvn~mu RtAtu ukladajfi povinnosf:

a) vykonat' spr-vne opatrenia, ktor6 by pordIova]i prfivne predpisy alebo sprivnu
prax tohto alebo druh~ho zmluvn~ho KtAtu;

b) poskytmit' informficie, ktor6 by sa nemohli ziskaf na zAklade pritvnych
predpisov alebo v riadnom sprAvnom konani tohto alebo druhiho zmluvn~ho ftitu;

c) poskytnfif informAcie, ktor6 by odhalili obchodn6, hospodArske, priemyseln6 ,
komerdn6 alebo profesijn6 tajomstvo alebo obchodn " postup, alebo informicie,
ktor~ch poskytnutie by bolo v rozpore s verejn'm poriadkom.



Volume 2141, 1-37354

Itlhnok 27
CLENOVIA DIPLOMATICKYCH MISTi A KONZULARNYCH URADOV

Ziadne ustanovenia tejto zmluvy sa nedotfkajd daiiovch v'sad, ktor6 prislichajfi
Zlenom diplornatick~ch misiH a konzulimych iiradov podra vgeobecn ch pravidiel
medzin~rodn6ho priva alebo na zAklade ustanoveni osobitn ,ch dohbd.

finok 28
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Tito zmluva podlieha ratifikicii a ratifikafnd listiny budfi vymenen6 6o najsk6r.

2. Zmluva nadobudne platnost' vgmenou ratifikadnch listin a jej ustanovcnia sa buda
vykonfivat':

a) na Slovensku:

(i) vo vzt'ahu k daniam vyberan'm zrUkou pri zdroji, na sumy vyplficani
alebo pripisan=6 po6dnic 1. januirom kalendirneho roka nasledujijceho po roku,
v ktorom zmluva nadobudne platnost';

(ii) vo vzt'ahu k ostatn'm daniamn z prijmov a danian zo ziskov zo scudzenia
majetku, za kO,4 dafiov rok po~nfc 1. januirom kalcndi'neho roka
nasledujdceho po roku, v ktorom zmluva nadobudne platnost';

b) v irsku:

(i) vo vzt'ahu k dani z prijmov a dani zo ziskov zo scudzenia majetku, za kald,
dafiovq rok po&rn4c 6. apnrlom kalendineho roka nasledujdiceho po roku, v
ktorom tAto zmluva nadobudne platnost';

(ii) vo vzt'ahu k dani zo zisku spolodnosti, za kaid , finandnk, rok porndc 1.
januirom kalendi rneho roka nasledujiceho po roku, v ktorom tito zmluva
nadobudne platnostf.
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dlinok 29
V4IPOVEt)

Tito zmluva zostane v platnosti, kin ju nevypovie jeden zo zmluvnch ttov. Kat d
zmluvn It~t m6ic zrnluvu vypovedat' diplomatickou cestou pfsonmn'm oznznenim o
v'povedi najmenej esf mesiacov pred koncom kad6ho kalendirneho roka
zalinajficeho sa po uplynuti piatich rokov po roku nadobudnutia platnosti tejto
znluvy. V tomto pripade sa tAto zmluva prestane uplatfiovat':

a) na Slovensku:

(i) vo vzeahu k daniam vyberanrm zrtkou pri zdroji, na sumy vyplhcaa6
alebo pripisan6 pornfc 1. januArom kalendimeho roka nasledujdceho po roku,
v ktoroin bolo dan6 oznrnienie o v'povedi;

(ii) vo vzlrahu k ostatn'm daniam z prijmov a daniam zo ziskov zo scudzenia
majetku za kald dafiov rok poendc I. januhrom kalendA-neho roka
nasiedujficeho po roku, v ktorom bolo dand ozninenie o vpovedi;

b) v irsku:

(i) vo vzt'ahu k dani z prljmov a daft z majetkov~ch ziskov, za kaWd)' dafiov
rok po~nc 6. aprilom kalendrneho roka nasledujficeho po roku, v ktorom
bolo dan6 oznAmenie o v$,povedi;

(ii) vo vzt'ahu k dani zo ziska spoloenosti, za kaidy finand'n rol po'nb6c I.
januirom kalendArneho roka nasledujficeho po roku, v ktorom bolo dan6
ozna-nenie o v ,povedi.

Na d8kaz toho podpisani a na to riadne splnomocneni podpisali tfito zrmluvu.

Dan6 v ....... dia ..f .. v dvoch p6vodn~ch vyhotoveniach, kaid6
v anglickom a slovenskom jazyku, pridom obidva texty mad rovnaka platnost'.

Za irsko: Za Slovenski republiku:
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL ENTRE L'IRLANDE ET LA
REPUBLIQUE SLOVAQUE

L'Irlande et la R6publique slovaque,

D~sireuses de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition et A
prtvenir l'tvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Personnes vises

La prtsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La prtsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en cap-
ital pergus pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivitts locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Seront considtrts comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per us sur
le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant
de l'alitnation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la Slovaquie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques; et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (ci-apr6s dtnommts 'Timp6t slova-
que");

b) Dans le cas de l'Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~ts; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital (ci-apr~s dtnommins <d'imp6t irlandais").

4. La prtsente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique
ou A peu pros similaires 6tablis aprbs la date de signature de la prtsente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autoritts compktentes des ttats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apporttes i
la l6gislation de leur ttat relative A l'imp6t sur le revenu.
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Article 3. Definitions gingrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr~tation diff~rente :

a) L'expression "Slovaquie" s'entend de la R~publique slovaque et, utilis~e au sens
(g~ographique, d~signe le territoire sur lequel la R~publique slovaque exerce ses droits sou-
verains et sa juridiction conform~ment aux r~gles du droit international;

b) Le terme "Irlande" comprend toute zone situ~e hors des eaux territoriales de
rIrlande, qui a 6t6 d~sign~e ou peut dor~navant 8tre d~sign~e, conformment au droit inter-
national et aux termes de la legislation irlandaise relative au plateau continental, comme
une zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains A l'gard du fond des mers et
de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions "un ttat contractant", 'Tun des Etats contractants" et "l'autre ttat
contractant" d~signent, selon le contexte, la Slovaquie ou l'Irlande; et 1'expression "Etats
contractants" d~signe la Slovaquie et l'Irlande;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci&t, d'une fiducie
et de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "societ6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid&r e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de 'autre ttat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ. dans
un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou 'aronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre ttat contractant;

h) Le terme "autorit~s comptentes" d~signe:

i) Dans le cas de la Slovaquie, le Ministre des finances ou son repr~sentant mandate;

ii) Dans le cas de lrlande, les Revenue Commissioners ou leurs repr~sentants man-
dates;

i) Le terme "ressortissant" s'entend:

i) Pour ce qui est de la Slovaquie, de tout citoyen poss6dant la nationalit6 slovaque et
toute personne morale, tout partenariat ou association dont le statut est r6gi par la 16gisla-
tion en vigueur en Slovaquie;

ii) Pour ce qui est de rIrlande, de tout citoyen irlandais et toute personne morale, tout
partenariat, toute association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est r6gi par la 16gis-
lation en vigueur en Iande.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, en tout
temps, toute expression qui n'y est pas d6finie aura, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet ttat an regard des im-
p6ts auxquels s'applique la Convention.
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Article 4. Rsident
1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident de l'un des Etats contrac-

tants" s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, y est imposable
pour y avoir son domicile, sa r6sidence habituelle, son siege de direction ou tout autre
crit~re du m~me ordre et s'entend 6galement de cet Etat et de toute subdivision politique ou
autorit6 locale. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A
r'imp6t dans cet ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans
cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) L'int6ress6 est r6put:6 &re un r6sident de l'ttat oil il dispose d'un foyer d'habitation
permanent; s'il dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats contractants,
il est r6put6 6tre un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des interts vitaux);

b) Si l'Itat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut 8tre
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant ou elle s6jouine de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de lttat contractant dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possede la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s competentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consideree comme un resident
de l'ttat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression "etablissement stable" s'entend
d'un lieu fixe d'affaires o i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "etablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

g) Une installation, un appareil de forage ou un bateau utilise i des fins d'exploration
on d'exploitation de ressources naturelles.
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3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier d'installation ou de construction ou de montage ou de projet d'installa-
tion, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A 12 mois,

b) La fourniture de services, y compris les services de consultant ou de gestion, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entre-
prise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, pendant une ou des p~riodes repr6sentant un total au
plus de neuf mois dans les limites d'une p6riode de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
plus "d'6tablissement permanent" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens on des
marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin~as a) i e), dans la mesure ofi 'ensemble des activit6s ainsi
exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne --autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un ttat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de 'entreprise, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet ttat pour toute activit6 que cette personne exerce pour lentreprise, i moins que les
activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exer-
c6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g4n6ral A la commission ou de tout autre intermddiaire ind6pendant, si ces personnes agis-
sent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un tat contractant contr6le, ou est contr6l6e par
une soci6t6 r6sidente de lautre tat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce soit ou
non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-mdme, A faire de l'une
quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.
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Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif et 1'quipement utilis6 A des fins agricoles et forestires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re,
l'usufruit des biens inmobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour 1'exploi-
tation ou la concession d'exploitation de gisements minraux, de sources et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les bateaux et les arronefs ne sont pas consid~rs comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation de biens
imnobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant des
biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens immobiliers servant
'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. B~nefices d'une entreprise

1. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans 'autre ttat contractant
par l'intermrdiaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses brnrfices peuvent etre imposes dans 'autre Ittat, mais uniquement dans la
mesure o/i ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des ttats
contractants exerce son activit6 dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les brnrfices qu'il aurait vraisemblablement pu rraliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte et srparre exergant des activitrs identiques ou analogues dans des con-
ditions identiques et analogues et traitant en toute indrpendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les brnrfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les drpenses exposres aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
drpenses de direction et les ffais grnrraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat
ou est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de drterminer les brnrfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des brnrfices totaux de 'entreprise, en-
tre ses diffrrentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache cet Etat contrac-
tant de determiner les brnrfices imposables selon la r6partition en usage; la mrthode de
rrpartition adoptee doit cependant tre telle que le rrsultat obtenu soit contenue aux princ-
ipes contenus dans le present article.
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5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rHtablissement stable
seront d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oi le siege de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'ttat contractant ou se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d6faut de port d'attache dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de 'exploitation en trafic international
de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices qui proviennent de l'affr~tement de
navires ou d'a6ronefs si ceux-ci sont exploit6s en trafic international par leurs affr6teurs ou
si les b6n6fices de l'affr~tement sont accessoires aux autres b6n6fices vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A l'exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement, i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
fbrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t& r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat --et
impose en cons6quence-- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont, selon le premier
ttat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient te celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, rautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
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l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s corn-
p6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Selon le paragraphe 3, toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rl'tat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de
cet Itat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Les dividendes pay6s par la soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant ne sont
pas imposables dans cet Etat si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'au-
tre ttat contractant qui d6tient directement au moins 25 pour cent des droits de vote de la
socit6 distributrice.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas limposition de la soci6t6 en
ce qui conceme les b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits, i l'exception des cr6ances, qui permettent de participer aux
profits, ainsi que les revenus ou distributions de parts assimilkes aux revenus de parts sou-
mis au r6gime fiscal de l'ttat contractant dont la soci6t6 payant le revenu ou proc6dant A la
distribution est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire ef-
fectifdes dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce une activit6 mdustrielle ou corn-
merciale dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente,
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite
base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

7. Lorsqu'une soci6t& qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre ttat contractant, cet autre ]ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes
pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.



Volume 2141, 1-37354

Article 11. Intdr~ts

1 . Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pergus par un r6sident de 'autre ttat
contractant sont imposables seulement dans cet autre 1ttat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des bons ou ob-
ligations, mais ne comprend pas les revenus consid6r6s comme dividendes au titre de 'ar-
ticle 10. I1 ne comprend pas les p6nalit6s pour arri6r6s de paiements.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oi provi-
ennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou cornmerciale par r'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre tat une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache
effectivement A cet 6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont r6put6s 8tre produits dans un ttat contractant lorsque le d6biteur
est un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non r6si-
dent d'un ttat contractant a, dans un ttat contractant, un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel 'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 contract6, et lorsque ces int6r~ts sont
support6s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits int6rets sont r6put6s
produits dans l'ttat ofi se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les redevances d6crites A l'alin6a a) du paragraphe 3 et dont le b6n6ficiaire effectif
est un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet tat. Les redevances
d6crites A l'alin6a b) du paragraphe 3 sont 6galement imposables dans l'ttat contractant d'oii
elles proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif
de ces redevances est un r6sident de rautre ttat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut ex-
c6der 10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6munrations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage :
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a) D'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique et scientifique, y compris les
films cin~matographiques, les enregistrements sur bande ou autres supports servant A des
6missions radiophoniques et t~l~vis~es ou d'autres moyens de reproduction ou de transmis-
sion;

b) D'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets, ou pour des informations concernant l'exp~rience acquise
dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat contractant o/i l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de lusage, de la concession ou de l'informa-
tion pour lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire reste imposable
selon la 16gislation de chaque tat contractant, compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s l'article 6 et situ6s dans
rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du paragraphe 1, les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers
vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant comprennent les gains provenant de
l'ali6nation d'actions ou de droits dans une soci6t6 ou toute autre personne morale ou dans
une association de personnes dont les actifs consistent principalement, directement ou in-
directement, de biens immobiliers situ6s dans rautre Etat contractant, ou de droits sur de
tels biens.

3. Les gains autres que ceux examin6s au paragraphe 2 du pr6sent article, provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une en-
treprise d'un ttat contractant a dans lautre ttat contractant, ou de biens mobiliers apparte-
nant A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant dispose dans rautre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris ceux provenant de
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l'ali6nation de '&ablissement stable (seuls ou avec rensemble de l'entreprise) ou de la base
fixe en question, sont imposables dans cet autre ttat.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s i rexploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oii le si&ge de direction effective de l'entreprise est
situ6.

5. Les gains provenant de rali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes pr~c6dents du present article ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Ittat contractant
sauf dans les cas o6i ce resident dispose de fa~on habituelle, dans l'autre ttat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus
peuvent Etre imposables dans l'autre ttat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont im-
putables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it~s ind~pendantes de mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet 1ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans r'autre ttat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent ftre impos6es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant pas
au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois commengant ou s'achevant au cours
de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte de ce demier,
qui n'est pas un r6sident de 'autre tat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'ltat contractant oii le si ge de direction effective de l'en-
treprise est situ6.
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Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit A titre
de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un resident de rautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerces dans lautre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~lvision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14, et 15, dans Ittat contractant of6 les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un ttat contractant par un artiste ou un sportifsi la visite i cet ttat
est enti~rement ou en grande partie organis~e A raide de fonds publics de lun ou des deux
ttats contractants ou de l'une de leurs collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus sont
imposables uniquement dans Ittat contractant ofi reside l'artiste ou le sportif.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
antrieur et les rentes vers~es A ce resident ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme datermin~e payable p~riodiquement a des
dates d~termin~es, la vie durant ou pour une duroe qui est sp~cifi~e ou peut 6tre 6tablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, les gages et r~mun~rations analogues, autres que les pensions et
payees par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus a cet Etat ou i cette subdivision
ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions publiques ne sont imposables que dans cet Etat;
b) Toutefois, ces salaires, gages et r~mun~rations analogues ne sont imposables que dans
rautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne phy-
sique est un r6sident de cet ttat qui : i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou ii) Nest pas
devenu un resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, i
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une personne physique au titre de services rendus A cet Ittat ou A cette collectivit6 est imn-
posable uniquement dans cet Etat;

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans r'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss6de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n6rations analogues et pensions vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un ttat contractant ou par lune de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imnm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de rautre tat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fim d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat i
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui s6journe dans Pun des ttats contractants pendant
deux ans au plus, i seule fim d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc6es (y compris
des recherches) dans une universit6, un college ou autre institut de recherche ou autre 6tab-
lissement d'enseignement sup6rieur dans cet ttat contractant et qui, imm6diatement avant
son s6j our, 6tait un r6sident de rautre ttat contractant, est exon6r& d'imp6ts dans le premier
de ces ttats contractants A l'gard de toutes r6mun6rations au titre de cet enseignement ou
de ces recherches pendant une p6riode de deux ans au plus, A compter du moment oil il se
rend pour la premibre fois dans cet ttat contractant A cette fin. Une personne physique ne
peut b6n6ficier qu'une fois des dispositions du pr6sent article.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas A la r6mun6ration qu'un profes-
seur ou un enseignant regoit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont entreprises
au premier chef i l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes sp6cifi6es.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tir6s par un r6sident
d'un ttat contractant de sources situ6es dans rautre tat contractant, ils peuvent aussi 6tre
impos6s dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
tir6s de biens immobiliers tels que d6fmis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b6n6ficiaire
effectif r6sident d'un tat contractant exerce des activit6s industrielles ou commerciales
dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien
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gn6rateur des revenus s'y rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de Particle
7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 23. tlimination de la double imposition

1. Dans le cas de la Slovaquie, la double imposition est 61imin~e comme suit : Lor-
squ'elle impose ses r6sidents, la Slovaquie peut inclure dans 'assiette de l'imp6t, les imp6ts
frappant les 616ments de revenu ou de gains en capital qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, peuvent 6galement &re impos6s en Irlande, mais autorise corn-
nie d6duction du montant de Pimp6t calculM sur cette assiette un montant 6gal au montant
de l'imp6t pay6 en Irlande. Toutefois, cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'im-
p6t slovaque, calculke avant la d6duction, qui est applicable au revenu ou aux gains en cap-
ital qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, peut 8tre impos6 en
Irlande.

2. Sons r6serve des dispositions de la l6gislation irlandaise en vigueur touchant l'impu-
tation sur 'rimp6t irlandais de l'imp6t exigible dans tout le territoire hors d'Irlande (sans
toutefois porter atteinte au principe general 6nonc6 dans la pr6sente Convention):

a) L'imp6t slovaque est exigible en vertu de la 16gislation slovaque et conform6ment A
la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, les revenus
ou les gains en capital imposables provenant de sources situ6es en Slovaquie (sauf dans le
cas de dividendes de l'imp6t exigible au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont
pr6lev6s) est admis en d6duction de l'imp6t irlandais calcul6 sur les memes b6n6fices, rev-
enus ou gains en capital imposables sur lesquels l'imp6t slovaque est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende vers6 par une socit6 qui est un r6sident de la Slovaquie
A une soci6t6 qui est un r6sident'de l'Irlande et qui contr6le directement ou indirectement
10 pour cent ou plus des droits de vote de la soci6t6 versant les dividendes, la d6duction
prise en compte (outre toute d6duction de l'imp6t slovaque aux termes des dispositions de
l'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t slovaque acquitt6 par la soci6t6 pour ce qui est
des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains en
capital poss6d6s par un r6sident d'un ttat contractant imposables dans. l'autre ttat contrac-
tant conform6ment A la pr6sente Convention sont r6put6s etre tir6s de sources situ6es dans
cet autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant reqoit sont exempts d'imp6ts dans cet Etat, ce
dernier peut n6anmoins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des revenus de ce
r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

5. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus ou gains en capital font l'objet en tout ou en partie d'exemption d'imp6ts dans un
ttat contractant et, selon la l6gislation en vigueur dans 'autre Etat contractant, une per-
sonne est imposable au titre desdits revenus ou gains en capital en proportion du montant
qui est transf6r6 ou requ dans cet autre ttat et non de leur int6gralit6, rexemption accord6e
dans le premier ttat conform6ment A la pr6sente Convention ne s'applique qu'a la partie des
revenus ou des gains en capital transf6r6e ou reque dans cet autre Ltat.
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Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront &re assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation. La pr~sente disposition s'applique 6galement, nonobstant les dis-
positions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou
des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre 1ttat d'une fagon moins favorable que
les entreprises de .cet autre Ittat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente disposition ne
peut Etre interprrt~e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux residents de rautre
ttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction
de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 5 de 'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un ttat contractant i un resident de l'autre ttat
contractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payrs A un resident du premier tat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par run ou des deux tats con-
tractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours prrvus par le droit in-
teme de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contractant dont elle
est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 24, i celle de l'Etat contrac-
tant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un drlai de trois ans
partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la prrsente Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la prrsente Convention. Nonobstant les drlais prevus par le
droit interne des Etats contractants, laccord ainsi obtenu est appliqu6 pendant une p&riode
de 10 ans A partir de la fin de lannre financi~re concerne.

3. Les autoritrs comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprrtation ou l'application de la prrsente Convention.
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4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris par l'interm6diaire d'une commission compos6e de leurs repr6sen-
tants, en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit&s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un
Etat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en
application de la l6gislation inteme de cet Etat et ne sont communiqu&s qu'aux personnes
ou autorit&s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par rt6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concermant ces imp6ts ou par les d6cisions sur le recours concemant ces imp6ts. Ces
personnes ou autorits n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant a un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative ou i celle de rautre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cas de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu des r6-
gles g6n6rales du droit des gens ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s ds que possible. 2. La Convention prend effet A la date de l'change des instru-
ments de ratification et ses dispositions s'appliqueront:

a) En Slovaquie :

i) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, aux montants pay6s ou pergus A compt-
er du 1 er janvier de l'ann6e civile, ou apr~s, suivant imm6diatement celle de l'entr~e en
vigueur de la Convention;
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ii) En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, pour toute
ann6e d'imposition commengant le premier jour de janvier, ou apr~s, de l'ann6e qui suit
celle A laquelle la pr6sente Convention entre en vigueur;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, pour toute an-

n6e d'6valuation commengant le 6 avril, ou apr~s, de l'ann6e qui suit celle i laquelle la
pr6sente Convention entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci&6ts, pour toute ann6e financiere commengant
le premier jour de janvier, ou apr~s, de l'ann6e qui suit celle au cours de laquelle la pr6sente
Convention entre en vigueur.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention reste en vigueur tant qu'un Etat contractant ne la d6nonce pas.
L'un ou l'autre des ttats contractants peut mettre fin i la Convention, par la voie diploma-
tique, avec un pr6avis par 6crit de six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile com-
mengant cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention.

Dans ce cas, la Convention cesse de produire ses effets:

a) En Slovaquie :

i) Pour les imp6ts retenus a la source, aux montants pay6s ou pergus A partir du 1 er
janvier de 'ann6e civile suivant celle A laquelle la notification de d6nonciation est donn6e;

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur les gains en capital, pour toute ann6e
d'imposition commengant le I erjanvier de l'ann6e civile, ou apr~s, suivant celle i laquelle
la notification de d6nonciation est donn6e;

b) En Irlande :

i) Pour l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour toute ann6e d'6val-
uation commengant le 6 avril, ou apr~s, de l'ann6e civile suivant celle A laquelle la notifi-
cation de d6nonciation est donn6e;

ii) Pour l'imp6t sur les soci6t6s, pour toute ann6e d'imposition commenqant le I er jan-
vier, ou apr~s, de l'ann6e civile suivant celle oii expire la p6riode sp6cifi6e dans la notifica-
tion de d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Dublin, le 8 juin 1999, chacun en langues anglaise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de lIrlande

CHARLES MCCREEVY

Pour le Gouvemement de la Slovaquie:

LUDOVIT CERNAK




